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PECULIARITIES OF MASCULINE WORLD-IMAGE REPRESENTATION IN
RUSSIAN, ENGLISH, GERMAN AND ITALIAN PROVERBS AND SAYINGS (BASED
ON SEMANTIC GROUP “OLD AGE”)

AHHomauus. TIOHATUS «MYXECTBEHHOCTbY U KEH-
CTBEHHOCTb» Pa3nuyHbl OT A3bIKa K S3bIKy. Kaxaas nuHr-
BOKYMNbTypa BKMaAblBaeT CBOK TPAKTOBKY, YTO 3HAUMT
ObITb XEHLWMHON UMK Myx4uHON. OCODEHHO MHTEPECHO,
kak oTOOpaxaeTCsl Takoe yHMBEpcanbHOe MOHsTUe, Kak
«CTapocTby. Beab 310 He ToNbko GuUonorMyeckasi, HO W
couManbHas KaTeropusi, M B pasHbiXx KyrnbTypax obpas
CTapOCTU KOHCTPYMPYETCS U OCMBICTISIETCS MO-PasHOMY.
3apjava JaHHOM cTaThi — paccMOTpeTh, kak oTobpaxa-
€TCA B «MY)XCKOM» KapTUHE MMpa CeMaHTM4eckas rpynna
«CTapocTb» B NapeMusix PyccKoro, aHrmuidckoro, Hemel-
KOrO M UTaNbsIHCKOTO S3bIKOB.

Kntoqesble croga: kapTuHa Mupa, napemmus, CeMaHTm-
yeckas rpynna, forema, nogarnorema.

Abstract. The notion of feminity and masculinity is dif-
ferent in different languages. Each linguoculture has its
own definition of these concepts. A very interesting part of
the world-image of every language is how such a unique
notion as “Old age” is being depicted as it is not only a bio-
logical but also a psychological and sociological category.
This article aims to analyze how semantic group “Old age”
is described in Russian, English, German and Italian mas-
culine world-image.

Key words: world-image, proverbs and sayings, se-
mantic group, logema, sub-logema.

ITenb JTaHHOU CTATbU — VICCIEOBATh HAIMOHAIBHO-CIENN(UYHbIE 0COOEHHOCTI «MY>KCKOM»
KapTUHBI MYpa TAPeMMUIl PYCCKOTO, aHI/INIICKOTO, HEMEIIKOTO ¥ UTa/IbsTHCKOTO SI3BIKOB. JI/1s1 leTasib-
HOTO PacCMOTpeHNs OblIa BeIOpaHa ceMaHTMYecKas rpymmna «CTapocTby.

B Hacrosiiee BpeMs CYIeCTBYIOT pa3HOOOpa3Hble TPAKTOBKM IIOHATHS «SI3BIKOBas KapTUHA

mupa» (IKM). B maHHOJI cTaThe A3bIKOBasA KapTHHA MMpa IOHMMAETCA KaK COBOKYITHOCTDb 3HAHUI
0 MMpe, 3alledaT/IEHHBIX B JIEKCUKe, (ppaseororny, rpaMMaTyKe 1 IPeICTaBIAIX CO00I «IIpo-
CTPAHCTBO 3HAYEHMII», YaCThb BHYTPEHHEN OpraHM3aluy 3HAHMI YeJIOBEKa O MMUPE, Kya BXOIUT
HalMIOHA/IbHO-KY/IbTYPHbIII OIIBIT HApOJaA.

[TapeMuy, uny, Kak MX €II€ Ha3bIBaIOT, IOCIOBUIIBI ¥ IIOTOBOPKI, ABJIAIOTCA TOJM CaMOM KIafio-
BOJI HAPOJIHOM MYJPOCTH, B KOTOPOJ OTpa)kaeTcsA CO3HaHME HapOJa-HOCUTENA SA3bIKA, €T0 CUCTEMA
IIpefICTABJIeHNII ¥ CTEPEOTHUIIOB, YTO ITO3BOJIAET 3aI/IIHYTh B OBITOBYIO U A3BIKOBYIO KapTUHY MMpa.
ITpu comocraBneHny napeMnii pasIMIHbIX HAPOOB Ha KOHTPACTe XOPOIIO BUIHBI HaIlIOHAIbHbIE
ocobernoctyu IKM cpaBHMBaeMbIX TMHTBOKYIBTYP.

Cemantnyeckas rpymma (CI') «CrapocTb» Oblma BeIOpaHa He CIIy4aifHO, IIOCKOJIBKY Ha (OoHE
CHVDKEHUA POXKIAAeMOCTH U YBEIMIEeHNA JOJIN MTOXKIIBIX JIIofiell, ocobeHHO B EBporte, 66110 651 MH-
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TepeCHO INPOCIENUTh, KaKle MPeCcTaBIeHNs O
CTapOCTY NMPUCYTCTBYIOT B Pa3/INYHbIX JTVHIBO-
KY/IbTypax.

CI' «CrapocTb» pernpe3eHTHpYEeTCS BO BCeX
paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKax; Cp.. H ceq H yMma
HeT [2, c. 274]; old men are twice children [5,
c. 120] (cmapuxu 0sasicovt oemu); Alter schutzt
vor Torheit nicht [3, c. 5] (ceduna & 6opody
— bec 6 pebpo); barba canuta non u creduta,
s’egli u rapa e’ dice la verita [4, c. 87] (re sepo
€e00060poooMY, dadice eciu OH 2080pUmM NPasoy).
W3 npuBEeAEHHBIX TPUMEPOB BUIAHO, YTO MOXKHU-
JIOW MY)KYMHA/ CTapuK, YBIEKIIUHCS MOJIOAON
0C000i1, OCYK/TaeTCs U BHICMEUBACTCS.

Kpome Toro, memymika sB/seTCS VICTOYHUKOM
CBefieHMII 00 OKpY’KalolieM MJpe, OH BOCIIUTBI-
BaeT ¥ IPMOOIIAeT BHYKOB K IeJICTBUTEIBbHOCTI,
Ka)XJIOHEBHBIM 3a00TaM 1 HOPMaM MOBeNEHNs;
JleffyIIKa IPYHIMAET Ha cebs pob Myfipelia, K KO-
TOpPOMY OOpAIJalOTCA B CIIOPHON CUTYaluy, YTO
penpeseHTHpyeTcs B IapeMIsX: cefuHa B 60po-
Iy — YM B ronosy [1, c. 282]; old fox needs not to
be taught tricks [5, c. 313] (crmapozo nuca He Hy#-
Ho obyuamv mpiokam); alter Mann, guter Rat [6,
C.234] (cmapux moxem O0amv Xopouiuii coeem).

JlaHHbIe IpUMepBI VMEIOT MOIOKUTEIBHYI0 KOH-
HOTAINIO, B HVX COZIEPXKUTCA MHGOPMAINA O My-
IPOCTY CTApUKOB, UX OecrieHHOM orbite. OgHAKO
B MICCTIEAYeMBIX S3bIKaX HaIMMYeCTBYIOT IIOCTIOBU-
I1bI ¥ IIOTOBOPKY, B KOTOPBIX COfIEPXKUTCSA U OTPH-
IaTeNIbHast KOHHOTAIA; Cp.: BOTIOCOM-TO Oelr, Aa
myoro uyépeH |1, c. 48]; children cry for nuts and
apples, and old men for gold and silver [5, c. 337]
(Oemu mpebytom opexu u A6710KU, a cmapuxu 31a-
mo-cepe6po); barba canuta non u creduta, segli n
rapa € dice la verita [4, c. 87] (He sepv cedobopodo-
MY, 0aJce ecniu OH 2060pUM nPasoy).

[TocnmoBUIIBI ¥ TOTOBOPKY OTPaKAlT TOT
dakT, 4yTO O006IEeCTBO BOCHPUHMMAET IIOXMU-
JIBIX MY>KYVMH 4epe3 NpMU3MY IPUTOTOBIEHMS K
CMEPTH, KAK «M3KUTOV BEK»: JeAyIIKa YMPET
- HUYero ¢ co0010 He BO3BMET [1, . 75]; young
men may die, but old men must die [5, c. 582]
(monodoii moxem ymepemv, cmapuk — 007HeH);
was einer in der Jugend wenscht, hat er im Al-
ter genug [6, c. 362] (mo, umo xomenoco myx-
YyHe 6 WHOCMU, 8 CMAPOCU yiHe He HYHHO);
giovane ozioso, vecchio bisognoso [4, c. 63] (8
MOI000CMU TIEHUB, 6 CMAPOCTU YMPEM 6 HyxHcoe).
Kak cnemyeT u3 mapemmuii, NpMBeNEHHDIX BbIIIE,

Tabnuya 1

JIoremsbl u nopjioremspl CI' «Crapoctb» MKM

ITognoremsr Pyccknit a3bIk | AHDImiickuii a3p1k | Hememkmit A3bIk | VITanbaHcKuil A3BIK
1. JIro60BHbIE B3aMMOOTHOIIEHUA
1.1 Cmapux u
MO100ast OesyuiKa i i i i
2. lenm u 6a6a
. N | i , .
3. KauecTBa TMYHOCTH
3.1 Myopocmo + + + -
3.2 HecamusHast
KOHHOMAUUsS
(ompuyamenvruie * * - *
Xapaxmepucmuxu)
4. [lex M BHYKH
- | " | 0 - -
5. Hemomp
5.1 Hemouyp,
cmepmop " * * * *
6. MonopmocTh 1 CTapOCTh
- | + | + + -
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HapoJHasA MYLPOCTb HA€T COBET CTAPUKY IIOM-
HUTb PO CTap4yecKyl HeMOIb, HemzbexHoe
CTapeHue ¥ CMepTh.

[TapemMuy yccnenyeMbIX SA3bIKOB CpaBHUBA-
0T IIOHATUA «MOIOJOCTb» VI «CTApOCTH»: MO0
ObIBa/I — Ha KPBUIBAX JIETAT; CTap CTAl — Ha
me4n cyKy [1, c. 182]; a young man idle, an old
man needy [5, c. 294] (monodvim nenuncs, cma-
puxom Hysoaemcs); was Hunschen nicht lernt,
lernt Hans nimmermehr [3, c. 109] (uezo0 He
3Han Meawxa, moeo e 6ydem snamv Vean).

IIpvBen€éHHBII MaTepuan IOKa3bIBaeT, YTO
paccmarpuBaemas CI' He pasHOpoOfHa U perrpe-
3eHTMPOBAaHA pA3/MYHBIMU XapaKTepUCTUKA-
MM, CBeIEHHBIMM OOIIVIM CMBICTIOM «CTapOCTh».
JlaHHas pasHOPOLHOCTH IO3BONAET BBIJETUTDH
BHyTpu CI' «CTapocTb» JIOTMKO-CEMaHTHYe-
CKJVe TPYIIIBI — JIOTeMbI, KOTOpbIe ApoOATCcs Ha
6oree Me/IKIe CMBIC/IOBBIE YaCTV — ITOAJIOTeMBl.
[IpoBens cucTeMaTM3aLMIo, Pe3yIbTaThl MOXKHO
npefcTaBuTh B Tabnuie (cM. tab. 1; «+» o3Hava-
eT 3aII0JTHEHHOCTD JIOTeMbl / HOJIOTeMBI, 3HAK
«=» — OTCYTCTBUE TaKOBOIL).

[Tpn ananuse tab. 1 6bUIM BBIABIEHBI CXOJ-
crBa penpeseHtauun CI' «Crapoctb» MKM
PYCCKOTro, aHIIMIICKOTO, HEMEIJKOTO I MTa/IbsH-
CKOTO SI3bIKOB:

1) «CTapocThb» IMpefCTaBIeHa KaK BHEIIHee
IPOsABJIEHNE IICMXOCOMATNYECKIX N3MEHEHUI B
MIOKMJIOM BO3pacTe;

2) ApKO BBIPaXEHO 3HAYEHME TPYLOBOTO I
IYXOBHOTO OIIbITa CTAPOTO MY>KYMHBI;

3) HamumuMe AUAKTUYECKME YCTAaHOBOK I
COBeTa M/IAJIIMM IOKOTEHMAM 110 OTHOIIEHNIO
K IOXKMJIBIM MY>KYMHaM.

Kopmryc mapemmii, sanonuarommii CI' «Cra-
poctb» MKM, B pyccKOM fA3bIKE COCTABIIAIOT 65
IMapeMIii, B aHIJIMMICKOM — 22, B HEMeIIKOM — 16
U B UTAJbAHCKOM — 7. UMCleHHad 3aloIHeH-
HOCTb IPMBEJEHHBIX BbILIE JIOTEM ¥ IOIJIOTEM
npeficTaBieHa B Tab. 2.

Heo6xomyMo y4nTBIBaTh, YTO OffHA U Ta XKe
IapeMMoIorndecKas eIMHMUIIA MOXeT pempe-
3EHTHPOBaTb HECKOJIbKO JIOTEM Cpasy, 4TO OT-
paXkaeTcsa IpM IOACYETE KOPIyca IapeMMIL.
Bbramcnmm nponeHTHOe 3HaYeHue 10reM 10 OT-
HOILIEHMIO K 00IIeMy 4yCIy MOCIOBUI] Y TIOTO-
BOpOK, npepcrapaanmux CI' «Crapoctb», mnd
Ka)XJOr0 MCCIIelyeMOro fI3blKa OTAenbHO. Vic-
H0/Ib3yeM CrIefytonyio popmymny (1):

n
(1)

M31=—2-100, %
Nj
rge: I1I3J] - mpolLleHTHOe 3HaYeHMe JI0TeMBl,

Tabnuya 2
Yucnennas spipakeHHOCTD 1oreM CI' «Ctapoctb» MKM
Ilopmoremspl Pyccxmit AHTIMIACKNIT A3BIK Hemeait Viranbsancxuit
A3BIK A3BIK A3BIK
1. /Tx060BHbIEe OTHOLIEHNS
HWmoeo: | 7 | 1 | 9 | 3
2. e u 6a6a
HUmoeo: | 4 | 0 | 0 | 0
3.1 KauecTBa TMYHOCTH

3.1. Myopocmv 10 4 2 0
3.2. OmpuyamenvHoie 4 1 0 1
XapaKmepucmuxu

Hmoeo: 14 5 2 1

4. len 1 BHYKN
Hmozo: | 6 | 1 0 | 0
5. Hemomp
HUmoeo: | 11 | 9 | 3 | 2
6. MonopgoCTh ¥ CTApOCTh
HUmoeo: 17 7 4 0
Obuyee: 59 23 18 6
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My — yyucno o6HapyKeHHBIX MapeMuii, 3a-
MOHSIOIVX JIOTEMY,

Na — o011ee YMCIIO HaliIeHHBIX TApeMMUIL, 3a-
nonHAwmyx CI' B TOM nan MHOM A3bIKe.

ITpouieHTHOE 3HaAYeHME OIMCAHHBIX BbIIIE
JIOTeM B MCCTIENYEMbIX fA3bIKAaX IPEICTABIEHO B
Tab. 3.

ITony4ennble pe3ynbraThl (cM. Tab. 3) BbIBe-
IieM B BUJie JyarpaMM, KOTOpble HAaITIALHO IIO-
KaXyT foMuHupymomyo ntoremy CI' «CrapocTb»
MKM pnsa KaXpoi McciefyeMoil IMHIBOKY/Ib-
TypBI (cM. puc. 1 — puc. 4)

Nuarpammer (cMm. puc. 1 — puc. 4) HarIsAgHO
MIOKa3bIBAIOT, YTO BO BCEX MCCIENYEMBIX SI3BIKAX
CT «CrapocTb» MeeT B CBOEM COCTaBe pPas3Iny-
HBI€E JIOTEMBI.

B uranpsanckom Aspike aHammsupyemas CI
IpefiCTaB/IeHa CIeAYIOMIVIMY TPeMs JIOTeMaMIL:

1) «JIr060BHbBIE B3aMMOOTHOIIEHS»;

2) «KadecTBa IMYHOCTIY;

3) «HeMOH_[b».

B HeMeI1[KOM sA3BIKe K [TepedNCIEHHBIM BBIIIIE
nob6aBiseTcs oreMa:

4) «MomogocTp 1 CTapOCTh».

B aHrmmMiickoM A3bIKe KpoMe NPUBENEHHDIX
BBIIIIE IIPVUCYTCTBYET JIOTeMa:

5) «Jlen 1 BHYKW».

A B pycCKOM sA3BIKe 3aII0THEHa IIOMJMO Y>Ke
YIIOMAHYTHIX JIOTeMa:

6) «llem n 6aba».

ITony4yenHele pesynbrarbl (cM. Tab. 1 u
Tab. 3) MO3BONAIOT BHIENIUTb HALMOHAIbHO-
cuenuduyHbie oTamumnsa penpesdenranuu CI

Tabnuya 3
IIponienTHas BbipaskeHHOCTD ftoreM CI' «Crapoctsb» MKM
Pycckmit a3bIk AHIINACKMI A3BIK Hemenkuii A3bIK VTanbAHCKNIi A3BIK

1. Iro60BHbBIE OTHOLIEHSA

11,9 | 4,3 | 50,0 | 50,0
2. Hen n 6aba
6,8 | 0,0 | 0,0 | 0,0
3.1 KagecTBa TMYHOCTHU
23,7 | 21,7 | 11,1 | 16,7
4. lem 1 BHYKU
10,2 | 4,3 | 0,0 | 0,0
5. Hemomb

18,6 | 39,1 | 16,7 | 33,3

6. MonoocThb M CTapOCTh
28,8 | 30,4 | 22,2 | 0,0

Puc. 1. llpouentHas BoipaxeHHOCTh JoreM CI' «Ctapocts» MKM B pycckoM si3bIKe.
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Puc. 2. TIponienTHasA BbIpaxkeHHOCTD noreM CI' «Crapoctb» MKM B aHIIMIICKOM A3BIKE.
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Puc. 4. IlponenTHas BulpakeHHOCTD 1oreM CI' «CrapocTb» MKM B UTanbAHCKOM A3BIKeE.
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«CTapocTb» B UCCIEyeMbIX JTMHIBOKYIbTY-
pax.

1. Tonrpko B pycckoM A3bIKe ymoreMa «[lep
n 6aba» ocraércsa 3amonMHEHHO. ITOT GakT
MOXXHO OOBACHNTD, NO-BUAVMOMY, T€M, YTO
TONBKO B PYCCKON TPafMLIVMOHHON KY/IbTY-
pe IpUCYTCTBYET cCIeluajnbHas HOMMUHALMA
(«6aba»), pacmpoCTpaHABIIAACA B paMKax ce-
MeJHO-POJCTBEHHBIX OTHOIIEHNI Ha 6abym-
KY, a B CICTEME COLMAJIbHBIX POJIell — Ha II0-
BUTYXY, T. €. X€HIIVHY, KOTOpas 3aHMMAaeTcA
POMOBCIIOMOKEHMEM, a TI0 HAPOJHOMY BbIpa-
JKEHIIO — «0abuT».

2. B pycckoM 1 aHITTMIICKOM sI3BIKaxX 0c060
[eTaIbHO IPENCTAB/IEHO CpPaBHEHME IOHATUIA
«MOJIOZIOCTb» M «CTapOCTb» (B yoreme «Moro-
JIOCTb U CTAPOCTH»).

3. B HeMenkoM sA3bIKe OOJbllle OCTaAbHBIX
3arolHeHa joreMa «J/[l060BHBIE B3aVIMOOTHO-
LIEHNUA», B TIApeMUAX KOTOPOJI TOBOPUTCS PO
yBJIe4eHMe CTapuKa MOJIOfoil ocoboit. Bce oHn
HECYT Cyry0o OTpMLaTe/TbHYI0 KOHHOTAIINIO.

IIpogenaHHbll  CpaBHUTENIbHO-COMOCTABU-
Te/IbHBIN aHanm3 napemuii, BxopgAmmx B CI
«Crapoctb» MKM, 1nosBosnseT chenaTb BbIBOJ,
YTO BO BCEX MCC/IEYeMBIX S3bIKax 00pas cTapo-
rO 4Ye/l0BEKa PEeNpe3eHTUPOBAH ONMHAKOBO M
CBsI3aH ¢ 00pa3oM 4e/lIoBeKa, yTPATUBIIETO CO-
IVIaJIBHYIO ¥ PM3MYECKYI0 TIOTHOLIEHHOCTD 11 00-
JTalalolero 0COOBIMY 3HAHVAMM Y HABBIKAMIA.
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